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II

(Neleģislatīvi akti)

REGULAS

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2022/244 

(2021. gada 24. septembris), 

ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/2033 papildina attiecībā uz regulatīvajiem 
tehniskajiem standartiem, kuros precizēta kopējās drošības rezerves summa K-faktora “sniegtās 

tīrvērtes drošības rezerves” (K-CMG) aprēķināšanai 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/2033 (2019. gada 27. novembris) par prudenciālajām 
prasībām ieguldījumu brokeru sabiedrībām un ar ko groza Regulas (ES) Nr. 1093/2010, (ES) Nr. 575/2013, (ES) 
Nr. 600/2014 un (ES) Nr. 806/2014 (1), un jo īpaši tās 23. panta 3. punkta trešo daļu,

tā kā:

(1) Lai precizētu Regulas (ES) 2019/2033 23. panta 2. punktā minēto “pieprasītās kopējās drošības rezerves” summu un 
lai palielinātu skaidrību un konsekvenci attiecībā uz tās sastāvdaļām, būtu jāprecizē, ka pieprasītās kopējās drošības 
rezerves summa ietver jebkādu nodrošinājumu, ko pieprasa tīrvērtes dalībnieks saskaņā ar drošības rezerves modeli.

(2) Saskaņā ar Regulas (ES) 2019/2033 23. panta 2. punktu K-CMG aprēķināšanai izmanto kopējo drošības rezervi, ko 
pieprasa katru dienu. Ja tīrvērtes dalībnieki pielāgo pieprasīto drošības rezervi vienas dienas laikā, tas rada vairāk 
nekā vienu drošības rezerves pieprasījumu tajā pašā dienā. Lai izvairītos no neskaidrības par to, kuras no šīm 
drošības rezerves prasībām jāizmanto, un ņemot vērā to, ka K-CMG aprēķināšanai jāizmanto trešā lielākā summa 
trīs mēnešu laikā, ir jāprecizē, ka pieprasītās drošības rezerves summai dienā vajadzētu būt lielākajai no minētajām 
drošības rezerves prasībām attiecīgajā dienā.

(3) Ieguldījumu brokeru sabiedrības var izmantot vairāku tīrvērtes dalībnieku tīrvērtes pakalpojumus. Pozīcijām, kurām 
piemēro K-CMG, tās kopējās drošības rezerves summas noteikšanai, ko pieprasa no ieguldījumu brokeru sabiedrības, 
vajadzētu būt visaptverošai un būtu jāietver visa drošības rezerve, kuru pieprasa visi tīrvērtes dalībnieki. Tāpēc, ja 
ieguldījumu brokeru sabiedrība izmanto K-CMG tām pozīcijām, kurām tīrvērti veic vairāki tīrvērtes dalībnieki, CMG 
būtu jāaprēķina kā visu tīrvērtes dalībnieku pieprasīto drošības rezervju summa. Tādējādi ieguldījumu brokeru 
sabiedrībai vispirms būtu jāaprēķina pieprasītās drošības rezerves kopsumma dienā kā visu tīrvērtes dalībnieku 
pieprasītās kopējās drošības rezerves summa, pirms tā nosaka trešo lielāko kopējo drošības rezervju summu, ko 
pieprasa katru dienu, kā noteikts Regulas (ES) 2019/2033 23. panta 2. punktā.

(1) OV L 314, 5.12.2019., 1. lpp.
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(4) Lai K-CMG piemērotu portfeļa līmenī, ja uz visu portfeli attiecas tīrvērte vai drošības rezerve, ir jāizpilda Regulas (ES) 
2019/2033 23. panta 1. punktā paredzētie nosacījumi. Tāpēc tādu pozīciju portfelis, kam veikta tīrvērte un kas 
piešķirts vienai tirdzniecības nodaļai, var izmantot K-CMG, bet tajā pašā laikā tādu pozīciju portfelis, kurām veikta 
tīrvērte, kas piešķirts citai tirdzniecības nodaļai, var izmantot K-faktora “neto pozīcijas risku” (K-NPR). Lai novērstu 
arbitrāžu, K-CMG un K-NPR izmantošanai tirdzniecības nodaļās vajadzētu būt konsekventai. Tādēļ tāda pati pieeja 
būtu jāizmanto tirdzniecības nodaļām, kas ir līdzīgas darījumdarbības stratēģijas un tirdzniecības portfeļa pozīciju 
ziņā.

(5) Lai veiktu izvērtējumu saskaņā ar Regulas (ES) 2019/2033 23. panta 1. punkta e) apakšpunktu, kompetentajai 
iestādei būtu jāizvērtē, vai K-CMG pieeja ir piemērota, ciktāl tā atspoguļo ieguldījumu brokeru sabiedrības 
tirdzniecības portfeļa pozīciju riska profilu. Ieguldījumu brokeru sabiedrībai pašas riska izvērtējums būtu regulāri 
jāsalīdzina ar tīrvērtes dalībnieku pieprasītajām drošības rezervēm, lai izvērtētu, vai šīs drošības rezerves joprojām ir 
labs rādītājs ieguldījumu brokeru sabiedrības tirgus riska līmenim. Brīdī, kad kompetentā iestāde veic izvērtējumu, 
ieguldījumu brokeru sabiedrībai būtu jāsalīdzina K-NPR un K-CMG kapitāla prasības un jāspēj kompetentajai 
iestādei pienācīgi pamatot atšķirību starp minētajām kapitāla prasībām. Kompetentās iestādes veiktajam 
izvērtējumam vajadzētu būt pozitīvam tikai tad, ja ir izpildīti visi šie nosacījumi. Kompetentajai iestādei jo īpaši 
būtu jānodrošina, ka ieguldījumu brokeru sabiedrība spēj uzraudzīt un pienācīgi pamatot atšķirību starp abu 
metodiku K-NPR un K-CMG iznākumu, jo īpaši pieprasīto drošības rezervju lielu atšķirību gadījumos.

(6) Bieža pārslēgšanās starp K-NPR un K-CMG izmantošanu ir spēcīgs rādītājs, kas liecina par pašu kapitāla prasību 
iespējamu nesamērīgu vai nepareizu izmantošanu. Regulējuma arbitrāžu ir iespējams novērst, ierobežojot pozīciju 
pārslēgšanās biežumu starp K-NPR un K-CMG izmantošanu. Prasība vismaz divus gadus pastāvīgi izmantot vienu 
no divām metodēm tirdzniecības nodaļā būtu samērīga, lai novērstu regulējuma arbitrāžas risku. Tomēr izņēmuma 
gadījumos (piemēram, darījumdarbības pārstrukturēšana), kad tirdzniecības nodaļa mainās tādā mērā, ka to var 
uzskatīt par citu tirdzniecības nodaļu, kompetentajai iestādei būtu jāļauj ieguldījumu brokeru sabiedrībai mainīt 
metodes minētajā divu gadu periodā.

(7) Šīs regulas pamatā ir regulatīvo tehnisko standartu projekts, ko Komisijai iesniegusi Eiropas Banku iestāde (EBI).

(8) EBI ir veikusi atklātu sabiedrisko apspriešanu par regulatīvo tehnisko standartu projektu, uz ko balstās šī regula, 
analizējusi potenciālās saistītās izmaksas un ieguvumus un pieprasījusi atzinumu no Banku nozares ieinteresēto 
personu grupas, kas izveidota saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1093/2010 (2) 37. pantu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Kopējās pieprasītās drošības rezerves summas aprēķināšana

1. Regulas (ES) 2019/2033 23. panta 2. punktā minētās kopējās drošības rezerves summa ir pieprasītā nodrošinājuma 
summa, kas ietver sākotnējo drošības rezervi, mainīgo drošības rezervi un citu nodrošinājumu, ko pieprasa tīrvērtes 
dalībnieks, pamatojoties uz ieguldījumu brokeru sabiedrības drošības rezerves modeli tirdzniecības nodaļām, uz kurām 
attiecas K-CMG. Šajā regulā “tirdzniecības nodaļa” ir tirdzniecības nodaļa, kā definēts Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (ES) Nr. 575/2013 (3) 4. panta 1. punkta 144. apakšpunktā.

2. Ja tīrvērtes dalībnieks nenošķir drošības rezerves, kas pieprasītas tirdzniecības nodaļai, uz kuru attiecas K-CMG, un 
drošības rezerves, kuras pieprasītas citām tirdzniecības nodaļām, ieguldījumu brokeru sabiedrība visām tirdzniecības 
nodaļām pieprasīto drošības rezervju kopsummu uzskata par drošības rezervēm saskaņā ar 1. punktu.

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1093/2010 (2010. gada 24. novembris), ar ko izveido Eiropas Uzraudzības iestādi 
(Eiropas Banku iestādi), groza Lēmumu Nr. 716/2009/EK un atceļ Komisijas Lēmumu 2009/78/EK (OV L 331, 15.12.2010., 12. lpp.).

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 575/2013 (2013. gada 26. jūnijs) par prudenciālajām prasībām attiecībā uz 
kredītiestādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām, un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV L 176, 27.6.2013., 1. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 41/2 22.2.2022.  



3. Maksas, ko ieguldījumu brokeru sabiedrība maksā tīrvērtes dalībniekam par tā tīrvērtes dalībnieka pakalpojumu 
izmantošanu, neuzskata par drošības rezervēm saskaņā ar 1. punktu.

4. Ja tīrvērtes dalībnieks atjaunina pieprasīto kopējo drošības rezervi vairāk nekā vienu reizi dienā, pieprasītā kopējā 
drošības rezerve minētajā dienā ir lielākā no minētajām kopējo drošības rezervju summām, ko tīrvērtes dalībnieks pieprasa 
minētajā dienā.

5. Ja ieguldījumu brokeru sabiedrība tirdzniecības nodaļās, uz kurām attiecas K-CMG, izmanto vairāk nekā viena 
tīrvērtes dalībnieka pakalpojumus, Regulas (ES) 2019/2033 23. panta 2. punktā minēto kopējās drošības rezerves summu 
aprēķina katru dienu, saskaitot katra tīrvērtes dalībnieka pieprasīto drošības rezervju summas, kā noteikts šā 
panta 1. punktā.

2. pants

Arbitrāžas novēršana

1. Regulas (ES) 2019/2033 23. panta 1. punkta e) apakšpunktā noteikto prasību izpilda, ja ir izpildīti visi turpmāk 
minētie nosacījumi:

a) ja ieguldījumu brokeru sabiedrība aprēķina K-CMG kapitāla prasības tādu pozīciju portfelim, kurām veikta tīrvērte un 
kuras piešķirtas vienai tirdzniecības nodaļai, tā piemēro vienu un to pašu metodiku visām šīs tirdzniecības nodaļas 
pozīcijām vismaz 24 mēnešus ilgā nepārtrauktā periodā, vai šīs tirdzniecības nodaļas dīleru grupas darījumdarbības 
stratēģija vai darbības ir mainījušās tiktāl, ciktāl tās var uzskatīt par citu tirdzniecības nodaļu;

b) ieguldījumu brokeru sabiedrība izmanto K-CMG tirdzniecības nodaļās, kas ir līdzīgas darījumdarbības stratēģijas un 
tirdzniecības portfeļa pozīciju ziņā;

c) ieguldījumu brokeru sabiedrībai ir izstrādāta politika un procedūras, kas parāda, ka portfeļa(-u) izvēle, uz kuru attiecas 
K-CMG, atspoguļotu ieguldījumu brokeru sabiedrības tirdzniecības portfeļa pozīciju riskus, tajā skaitā paredzamos 
turēšanas periodus, piemērotās tirdzniecības stratēģijas un laiku, kas varētu būt nepieciešams, lai ierobežotu vai 
pārvaldītu tirdzniecības portfeļa pozīciju riskus;

d) ieguldījumu brokeru sabiedrībai ir izstrādāta politika un procedūras, kas tai ļauj kapitāla prasības, kuras aprēķinātas, 
pamatojoties uz K-CMG, salīdzināt ar kapitāla prasībām, kuras aprēķinātas, pamatojoties uz K-NPR, un pienācīgi 
pamatot jebkādas atšķirības starp tām, ņemot vērā 2. punktā izklāstītos faktorus, katrā no šādiem gadījumiem:

i) ja izmaiņas tirdzniecības nodaļas darījumdarbības stratēģijā par 20 % vai vairāk izmaina kapitāla prasības minētajai 
tirdzniecības nodaļai, pamatojoties uz K-CMG pieeju;

ii) ja izmaiņas tīrvērtes dalībnieka drošības rezerves modelī izmaina pieprasītās drošības rezerves par 10 % vai vairāk 
attiecībā uz to pašu pamatā esošo pozīciju portfeli tirdzniecības nodaļai;

e) ieguldījumu brokeru sabiedrība izmanto K-CMG aprēķina iznākumu savā riska pārvaldības sistēmā un pašas riska 
izvērtējuma rezultātus regulāri salīdzina ar tīrvērtes dalībnieku pieprasītajām drošības rezervēm;

f) ieguldījumu brokeru sabiedrība K-CMG aprēķinātās kapitāla prasības ir salīdzinājusi ar K-NPR aprēķinātajām kapitāla 
prasībām katrai tirdzniecības nodaļai brīdī, kad kompetentā iestāde veica izvērtējumu, un ir sniegusi kompetentajai 
iestādei pienācīgu pamatojumu jebkādām atšķirībām starp tām, ņemot vērā 2. punktā izklāstītos faktorus.

2. Lai novērtētu, vai atšķirības starp kapitāla prasībām, kas aprēķinātas, piemērojot K-CMG un K-NPR, ir pamatotas, 
1. punkta d) un f) apakšpunkta vajadzībām kompetentā iestāde ņem vērā šādus faktorus:

a) atsauci uz attiecīgajām tirdzniecības stratēģijām;

b) ieguldījumu brokeru sabiedrības pašas riska pārvaldības sistēmu;

c) ieguldījumu brokeru sabiedrības vispārējo pašu kapitāla prasību līmeni, kuras aprēķinātas saskaņā ar Regulas (ES) 
2019/2033 11. pantu;

d) uzraudzības pārbaudes un novērtēšanas procesa rezultātus, ja tādi ir pieejami.
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3. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 24. septembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2022/245 

(2021. gada 13. decembris), 

ar ko Deleģēto regulu (ES) 2017/40 groza attiecībā uz papildu izglītojošiem pasākumiem un atbalsta 
pieteikumu iesniedzēju izraudzīšanos un apstiprināšanu 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 24. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2017/40 (2) 3. pantā ir paredzēti nosacījumi par to papildu izglītojošo pasākumu 
izstrādi un piemērošanu, kuri dalībvalstīm ir jāparedz saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 23. panta 10. punktu. 
Juridiskās noteiktības labad ir lietderīgi noteikt neizsmeļošu to darbību sarakstu, kuras var veikt kā daļu no papildu 
izglītojošiem pasākumiem skolu apgādes programmas ietvaros, tai skaitā gadījumos, kad netiek pieprasīts 
Savienības atbalsts. Ir lietderīgi arī precizēt, ka, lai skolu apgādes programma būtu efektīva, dalībvalstīm būtu 
jānodrošina, ka papildu izglītojošie pasākumi skolām paredzētu augļu un dārzeņu un skolām paredzēta piena 
izplatīšanas atbalstam sasniedz visus bērnus, kas piedalās skolu apgādes programmā. Šāda prasība neietekmē 
dalībvalstu izglītības iestādēm piešķirto autonomiju saskaņā ar kompetenču sadalījumu un skolu apgādes 
programmas īstenošanas stratēģiju attiecīgajās dalībvalstīs.

(2) Deleģētās regulas (ES) 2017/40 5. panta 2. punktā ir noteikti vispārīgi nosacījumi atbalsta pieteikuma iesniedzēju 
atlasei. Izraugoties atbalsta pieteikuma iesniedzējus, dalībvalstis, darbojoties valsts, reģionālā vai vietējā līmenī, var 
piemērot Savienības vai valsts publiskā iepirkuma noteikumus. Juridiskās noteiktības labad ir lietderīgi precizēt, ka 
dalībvalstīm būtu jānodrošina atbilstība piemērojamajiem publiskā iepirkuma noteikumiem.

(3) Deleģētās regulas (ES) 2017/40 6. pantā ir precizēti atbalsta pieteikuma iesniedzēju apstiprināšanas nosacījumi, 
paredzot rakstiskas saistības, kas ir jāuzņemas pieteikuma iesniedzējiem. Minētā panta 2. punktā ir noteiktas 
papildu rakstiskas saistības, kas jāuzņemas attiecībā uz atbalsta pieteikumiem, kuri ir saistīti tikai ar produktu piegādi 
un/vai izplatīšanu. Tomēr šādas saistības ir būtiskas arī tad, ja atbalsta pieteikumos ir apvienota produktu piegāde 
un/vai izplatīšana un izglītojošu pasākumu nodrošināšana. Minētā panta 3. punkts attiecas uz atbalsta 
pieteikumiem, kas ir saistīti tikai ar papildu izglītojošiem pasākumiem. Tajā norādīts, ka kompetentās iestādes var 
noteikt jebkādas papildu rakstiskas saistības, kas jāuzņemas atbalsta pieteikuma iesniedzējiem. Tomēr tas būtu 
jāattiecina uz visiem atbalsta pieteikuma iesniedzējiem. Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza minētās regulas 6. pants. Lai 
dalībvalstīm dotu pietiekami daudz laika pielāgot atbalsta pieteikuma iesniedzēju apstiprināšanas procedūras, ir 
lietderīgi paredzēt, ka atbalsta pieteikuma iesniedzēju apstiprināšanas nosacījumu grozījumu piemēro tikai 
no 2022./2023. mācību gada.

(4) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Deleģētā regula (ES) 2017/40,

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2017/40 (2016. gada 3. novembris), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 

papildina attiecībā uz Savienības atbalstu izglītības iestāžu apgādei ar augļiem un dārzeņiem, banāniem un pienu un groza Komisijas 
Deleģēto regulu (ES) Nr. 907/2014 (OV L 5, 10.1.2017., 11. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Deleģēto regulu (ES) 2017/40 groza šādi:

1) ar šādiem punktiem aizstāj 3. panta 1. un 2. punktu:

“1. Regulas (ES) Nr. 1308/213 23. panta 10. punktā minētie papildu izglītojošie pasākumi atbalsta produktu 
izplatīšanu un ir tieši saistīti ar skolu apgādes programmas mērķiem, proti, palielināt atsevišķu lauksaimniecības 
produktu patēriņu un sekmēt veselīgāku uzturu.

Pasākumu mērķis ir atjaunot bērnu saikni ar lauksaimniecību un dažādiem Savienības lauksaimniecības produktiem, jo 
īpaši tiem, kas ražoti viņu reģionā, un izglītot bērnus par saistītiem jautājumiem, tādiem kā veselīgi ēšanas paradumi un 
to ietekme uz sabiedrības veselību, valsts ieteikumi uztura jomā, vietējas pārtikas ķēdes, bioloģiskā lauksaimniecība, 
ilgtspējīga pārtikas ražošana un patēriņš un cīņa pret pārtikas izšķērdēšanu, un tie var ietvert šādas darbības:

a) apmeklējumi lauku saimniecībās, augļu dārzu tīklos, ražotāju organizācijās, piena pārstrādes uzņēmumos, 
lauksaimnieku tirgos, augļu un dārzeņu šķirošanas un iepakošanas noliktavās, lauksaimniecības muzejos un citas 
līdzīgas darbības;

b) skolu sakņu dārzu un augļu dārzu izveide un uzturēšana;

c) pārtikas sagatavošanas, ēdiena gatavošanas un degustācijas nodarbības, darbsemināri, laboratorijas un citas līdzīgas 
darbības;

d) nodarbības, semināri, konferences, darbsemināri un citas līdzīgas darbības;

e) mācību materiāli, konkursi, spēles, izglītojošas viktorīnas, tematiskās dienas vai nedēļas un citas līdzīgas darbības.

Ja papildu izglītojošie pasākumi ietver lauksaimniecības produktus, kas nav Regulas (ES) Nr. 1308/2013 23. panta 3., 4. 
un 5. punktā minētie produkti, pasākumos paredz šo citu produktu degustāciju.

2. Dalībvalstis nodrošina, ka visi bērni, kas piedalās skolu apgādes programmā, var piedalīties papildu izglītojošajos 
pasākumos.

Ja izglītības pasākumi, kas ir tieši saistīti ar skolu apgādes programmas mērķiem, izglītības iestādēs ir paredzēti kā daļa 
no parastās skolu mācību programmas vai citām politikas jomām vai programmām, dalībvalstis var nolemt tos ņemt 
vērā, piemērojot šā punkta pirmo daļu.

Papildu izglītojošos pasākumus var izstrādāt un īstenot valsts, reģionālā, vietējā vai izglītības iestādes līmenī saskaņā ar 
dalībvalstu kompetenču sadalījumu un skolu apgādes programmas īstenošanas stratēģiju. Dalībvalstis nodrošina, ka 
izglītības iestādes, kas piedalās programmā, ir pienācīgi informētas par papildu izglītojošo pasākumu sistēmu un 
pieejamajiem materiāliem un rīkiem.”;

2) regulas 5. panta 2. punktam pievieno šādu daļu:

“Izraugoties atbalsta pieteikuma iesniedzējus, dalībvalstis nodrošina atbilstību piemērojamajiem tiesību aktiem, tai skaitā 
noteikumiem par publisko iepirkumu.”;

3) regulas 6. pantu aizstāj ar šādu:

“6. pants

Atbalsta pieteikuma iesniedzēju apstiprināšanas nosacījumi

1. Atbalsta pieteikuma iesniedzējus apstiprina tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kurā atrodas izglītības iestāde, kam 
produktus piegādā un/vai izplata. Apstiprinājumu piešķir ar nosacījumu, ka pieteikuma iesniedzēji rakstiski apņemas:

a) nodrošināt, ka saskaņā ar programmu Savienības finansētie produkti tiek darīti pieejami bērniem patēriņam 
izglītības iestādēs vai iestādēs, par kurām pieteikuma iesniedzēji iesniegs atbalsta pieteikumu;
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b) papildu izglītojošiem pasākumiem, uzraudzībai, novērtēšanai un reklāmai piešķirto atbalstu izmantot saskaņā ar 
skolu apgādes programmas mērķiem un – ja papildu izglītojošie pasākumi attiecas uz veselības un uztura 
jautājumiem – saskaņā ar valsts ieteikumiem veselības jomā un uztura ieteikumiem attiecīgajai vecuma grupai;

c) ja konstatēts, ka produkti nav izplatīti bērniem vai ka par produktiem nevar pretendēt uz Savienības atbalstu, 
atmaksāt nepamatoti samaksātu atbalstu par attiecīgajiem daudzumiem;

d) atmaksāt nepamatoti samaksātu atbalstu par papildu izglītojošiem pasākumiem, uzraudzību, novērtēšanu un 
reklāmas pasākumiem, ja konstatēts, ka šādi pasākumi nav pienācīgi veikti;

e) pēc kompetentās iestādes pieprasījuma darīt tai pieejamus apliecinošus dokumentus;

f) ļaut kompetentajai iestādei veikt jebkādu vajadzīgu pārbaudi, jo īpaši padziļinātu grāmatvedības pārbaudi un preču 
fizisku pārbaudi;

g) glabāt uzskaiti par to izglītības iestāžu vai izglītības pārvaldības iestāžu nosaukumiem un adresēm, kas saņēmušas 
viņu produktus, un uzskaiti par konkrēto pārdoto vai piegādāto produktu daudzumiem, ja pieteikuma iesniedzējs 
nav izglītības iestāde.

Kompetentās iestādes pieteikuma iesniedzējiem var noteikt citas rakstiskas apņemšanās.

Ja atbalsta pieteikumi attiecas uz darbībām, ko aptver publiskā iepirkuma procedūra, dalībvalstis apstiprinājumu var 
uzskatīt par piešķirtu, ja publiskā iepirkuma procedūras dalības nosacījumos ir iekļautas pirmajā un otrajā daļā 
aprakstītās saistības.

2. Ja atbalsta pieteikumi ir saistīti tikai ar produktu piegādi un/vai izplatīšanu, 1. punkta b) un d) apakšpunktu 
nepiemēro.

3. Ja atbalsta pieteikumi ir saistīti tikai ar papildu izglītojošiem pasākumiem, 1. punkta a), c) un g) apakšpunktu 
nepiemēro.

4. Ja atbalsta pieteikumi ir saistīti tikai ar uzraudzības, novērtēšanas un reklāmas pasākumiem, 1. punkta a), c) un 
g) apakšpunktu nepiemēro.

5. Dalībvalstis par derīgiem var uzskatīt apstiprinājumus, kas saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2016/247 piešķirti 
programmā skolu apgādei ar augļiem un dārzeņiem un/vai saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 657/2008 piešķirti programmā 
skolu apgādei ar pienu, ja vien kritēriji un nosacījumi nav mainījušies.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Regulas 1. panta 3. punktu atbalstam piemēro no 2022./2023. mācību gada.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 13. decembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/246 

(2021. gada 13. decembris), 

ar ko Īstenošanas regulu (ES) 2017/39 groza attiecībā uz atbalsta pieteikumiem, atbalsta maksājumu 
un pārbaudēm uz vietas 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 25. panta b) punktu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1306/2013 (2013. gada 17. decembris) par kopējās 
lauksaimniecības politikas finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību un Padomes Regulu (EEK) Nr. 352/78, (EK) Nr. 165/94, 
(EK) Nr. 2799/98, (EK) Nr. 814/2000, (EK) Nr. 1290/2005 un (EK) Nr. 485/2008 atcelšanu (2) un jo īpaši tās 
62. panta 2. punkta a) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2017/39 (3) 4. panta 6. punktā noteikts, ka atbalsta pieteikumos pieprasītās 
summas jāpamato ar dokumentāriem pierādījumiem, kuros norādīta piegādāto produktu, materiālu vai sniegto 
pakalpojumu cena un kuriem pievienota maksājuma kvīts vai maksājuma apliecinājums, vai līdzvērtīgs dokuments. 
Produkta, materiālu vai pakalpojuma cenas norādīšana nav būtiska, ja tiek izmantota vienkāršotu izmaksu iespēja, 
turklāt tā neatbilst vienkāršotu izmaksu iespēju mērķiem vienkāršot un mazināt administratīvo slogu. Tāpēc 
sistēmām, kas balstītas uz izmaksām, un vienkāršotu izmaksu iespējām ir lietderīgi noteikt citas prasības.

(2) Atbalsta maksājuma nosacījumi ir izklāstīti Īstenošanas regulas (ES) 2017/39 5. pantā. Vienkāršotu izmaksu iespēju 
gadījumā nepieciešamie dokumentāri pierādījumi ietver maksājuma apliecinājumu par piegādātiem un/vai 
izplatītiem produktiem un materiāliem vai pakalpojumiem, kas sniegti saistībā ar papildu izglītojošiem 
pasākumiem, uzraudzību, novērtēšanu un publicitātes pasākumiem. Tomēr uz izmaksām balstītu sistēmu gadījumā 
šādi dokumentāri pierādījumi netiek prasīti. Gūtā pieredze liecina, ka atbalsta maksājuma gadījumā šādai prasībai 
nav nozīmes (neatkarīgi no tā, vai tiek izmantota uz izmaksām balstīta sistēma vai vienkāršotu izmaksu iespēja) un 
ka šāda prasība neatbilst vienkāršošanas un administratīvā sloga mazināšanas mērķiem, ko cenšas panākt, 
izmantojot vienkāršotu izmaksu iespējas. Tāpēc šī prasība būtu jāatceļ.

(3) Saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2017/39 9. panta 4. punktu gadījumā, ja pieprasītais atbalsts attiecas uz 
produktu piegādi un izplatīšanu un uz papildu izglītojošiem pasākumiem, administratīvās pārbaudes jāpapildina ar 
pārbaudēm uz vietas. Minētās regulas 10. panta 1. punktā ir noteikts to pārbaudāmo elementu neizsmeļošs saraksts, 
kuri pārbaudēs uz vietas jāiekļauj, ja atbalsts attiecas uz produktu piegādi un izplatīšanu. Ņemot vērā gūto pieredzi 
un skaidrības labad, šis pārbaudāmo elementu neizsmeļošs saraksts būtu jāpapildina gan attiecībā uz pārbaudēm uz 
vietas gadījumos, kad atbalsts piešķirts produktu piegādei un izplatīšanai, gan attiecībā uz papildu izglītojošiem 
pasākumiem.

(4) Tādēļ Īstenošanas regula (ES) 2017/39 būtu attiecīgi jāgroza.

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.
(2) OV L 347, 20.12.2013., 549. lpp.
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2017/39 (2016. gada 3. novembris) par to, kā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 

Nr. 1308/2013 piemērot attiecībā uz Savienības atbalstu izglītības iestāžu apgādei ar augļiem un dārzeņiem, banāniem un pienu (OV 
L 5, 10.1.2017., 1. lpp.).
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(5) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Lauksaimniecības tirgu kopīgās organizācijas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulu (ES) 2017/39 groza šādi:

1) regulas 4. panta 6. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“Dalībvalstis precizē, kādi dokumenti jāiesniedz, lai pamatotu atbalsta pieteikumus. Atbalsta pieteikumos pieprasītās 
summas jāpamato ar dokumentāriem pierādījumiem, kuros:

a) norādīta piegādāto produktu, materiālu vai sniegto pakalpojumu cena un kuriem pievienota maksājuma kvīts vai 
maksājuma apliecinājums, vai līdzvērtīgs dokuments; vai,

b) gadījumos, kad dalībvalsts atļauj izmantot vienības izmaksu standarta shēmas, vienotas likmes finansējumu un/vai 
vienreizēju maksājumu, – apliecināts, ka daudzumi ir piegādāti un/vai izplatīti skolu apgādes programmas mērķim.”;

2) regulas 5. pantu groza šādi:

a) panta 1. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“b) gadījumos, kad dalībvalsts atļauj izmantot vienības izmaksu standarta shēmas, vienotas likmes finansējumu 
un/vai vienreizēju maksājumu, – ja iesniegts pierādījums, ka daudzumi ir piegādāti un/vai izplatīti skolu 
apgādes programmas mērķim.”;

b) panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Atbalstu saistībā ar papildu izglītojošiem pasākumiem, uzraudzību, novērtēšanu un publicitāti izmaksā tikai 
tad, kad ir piegādāti attiecīgie materiāli vai sniegti attiecīgie pakalpojumi, un tikai tad, ja iesniegti dokumentāri 
pierādījumi, kā prasījusi kompetentā iestāde, vai gadījumos, kad dalībvalsts atļauj izmantot vienības izmaksu 
standarta shēmas, vienotas likmes finansējumu un/vai vienreizēju maksājumu, ja iesniegts pierādījums, ka materiāli 
ir piegādāti vai pakalpojumi ir sniegti.”;

3) regulas 10. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Veicot pārbaudes uz vietas, jo īpaši pārbauda:

a) Deleģētās regulas (ES) 2017/40 6. pantā minētos grāmatvedības reģistrus, lai administratīvās pārbaudes apstiprinātu 
un papildinātu ar attiecīgajiem dokumentiem, tai skaitā finanšu dokumentiem, piemēram, pirkšanas rēķiniem un 
pārdošanas rēķiniem, piegādes pavadzīmēm, bankas izrakstiem vai citu maksājuma apliecinājumu un to 
iegrāmatošanu;

b) produktu izmantojumu saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 1308/2013, Deleģēto regulu (ES) 2017/40 un šo regulu;

c) tādu papildu izglītojošu pasākumu īstenošanu, kuru mērķis ir atbalstīt produktu izplatīšanu, – ja pārbaude uz vietas 
notiek izglītības iestādes telpās vai ja pārbaude uz vietas attiecas uz atbalstu, kas pieprasīts saistībā ar papildu 
izglītojošiem pasākumiem;

d) piemēroto publicitātes līdzekļu lietošanu, – ja pārbaude uz vietas notiek izglītības iestādes telpās.”

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 13. decembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2022/247 

(2021. gada 14. decembris), 

ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/956 groza attiecībā uz datiem, kas 
dalībvalstīm un ražotājiem jāmonitorē un jāziņo par jauniem lielas noslodzes transportlīdzekļiem, 

un ziņošanas procedūru 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/956 (2018. gada 28. jūnijs) par jaunu lielas noslodzes 
transportlīdzekļu CO2 emisiju un degvielas patēriņa monitoringu un ziņošanu (1) un jo īpaši tās 11. panta 1. punkta a) un 
d) apakšpunktu,

tā kā:

(1) Regulas (ES) 2018/956 I pielikuma A daļā noteikts, kādi dati dalībvalstīm jāmonitorē un jāziņo par jauniem lielas 
noslodzes transportlīdzekļiem, kas pirmo reizi reģistrēti Savienībā.

(2) Lai varētu veikt rūpīgu analīzi saskaņā ar Regulas (ES) 2018/956 10. pantu, dalībvalstīm būtu jāmonitorē un jāziņo 
dati, kas ļauj noteikt paziņoto transportlīdzekļu transportlīdzekļa asu konfigurāciju, pamatojoties uz dzenošo asu 
skaitu. Šādus datus ieraksta jaunreģistrēta lielas noslodzes transportlīdzekļa atbilstības sertifikāta 3. ierakstā.

(3) Minētā informācija ļautu Komisijai identificēt transportlīdzekļus, kas ietilpst to datu tvērumā, kurus ražotāji ziņo 
saskaņā ar Regulas (ES) 2018/956 5. pantu, pamatojoties uz dalībvalstu paziņoto informāciju un bez 
nepieciešamības papildus apmainīties ar informāciju ar ražotājiem.

(4) Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta ziņojuma sagatavošanā saskaņā ar 10. pantu par 2019. gada pārskata periodu, un 
lai turpmākajos gados nodrošinātu paziņoto datu rūpīgu analīzi, ražotājiem ir jāziņo konkrēti dati par transport
līdzekļu atsevišķu sastāvdaļu darbību simulācijas rīka izmantošanas laikā, kas reģistrēti “sum exec” datu datnē.

(5) Regulas (ES) 2018/956 II pielikumā ir noteikta monitoringa un ziņošanas procedūra.

(6) Pamatojoties uz pieredzi, kas gūta, piemērojot Regulu (ES) 2018/956, Eiropas Vides aģentūrai vajadzētu būt iespējai 
elastīgi pielāgot datubāzu struktūru un raksturu tehnikas attīstībai, un nevajadzētu būt konkrētiem tehniskiem 
noteikumiem. Tādēļ no II pielikuma būtu jāsvītro datubāzu aprakstošie nosaukumi.

(7) Tāpēc Regula (ES) 2018/956 būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Grozījumi Regulā (ES) 2018/956

Regulas (ES) 2018/956 I un II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

(1) OV L 173, 9.7.2018., 1. lpp.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 22.2.2022. L 41/11  



2. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 14. decembrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Regulas (ES) 2018/956 I un II pielikumu groza šādi:

1) I pielikumu groza šādi:

a) pielikuma A daļai pievieno šādu p) punktu:

“p) transportlīdzekļiem, kas reģistrēti no 2021. gada 1. jūlija, – dzenošo asu skaits, kā norādīts atbilstības sertifikāta 
3. ierakstā.”;

b) B daļas 2. punktā tabulu groza šādi:

i) pievieno šādu ierakstu:

“102. Transportlīdzekļiem, kuru simulācijas datums ir, sākot 
ar 2021. gada 1. jūliju, ar komatu atdalītu vērtību 
datne ar tādu pašu nosaukumu kā darba datnei un ar 
paplašinājumu.vsum, kurā ietverti agregētie rezultāti 
par katru simulēto ekspluatācijas profilu un 
lietderīgās slodzes nosacījumu (10)

Datne, ko ģenerē 
Regulas (ES)  
2017/2400 
5. panta 1. punkta 
a) apakšpunktā 
minētais simulācijas 
rīks tā grafiskās 
lietotājsaskarnes 
(GUI) versijā

“sum exec” datu 
datne”;

ii) 10. piezīmi aizstāj ar šādu:

“(10) Šo ierakstu nepublisko Lielas noslodzes transportlīdzekļu centrālajā reģistrā.”;

2) II pielikumu groza šādi:

a) pielikuma 1.1. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“1.1. Kompetentās iestādes kontaktpunkts saskaņā ar 4. pantu elektroniski nosūta I pielikuma A daļā noteiktos 
datus Eiropas Vides aģentūrai (“aģentūra”).”;

b) pielikuma 2.1. punkta c) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“c) kontaktpunkts, kas atbildīgs par datu nosūtīšanu aģentūrai.”;

c) pielikuma 2.3. punkta pirmo daļu aizstāj ar šādu:

“2.3. Ražotāja kontaktpunkts saskaņā ar 5. panta 1. punktu elektroniski nosūta aģentūrai I pielikuma B daļas 
2. punktā noteiktos datus.”;

d) pielikuma 3.3. punktu aizstāj ar šādu:

“3.3. Ja kompetentā iestāde vai ražotājs konstatē kļūdas iesniegtajos datos, tie nekavējoties paziņo par kļūdām 
Komisijai un aģentūrai, iesniedzot kļūdu paziņošanas ziņojumu aģentūrai un nosūtot e-pastu uz 1.1. punktā 
minētajām adresēm.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/248 

(2022. gada 15. februāris), 

ar ko, pamatojoties uz Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2019/787 30. panta 2. punktu, 
reģistrē stiprā alkoholiskā dzēriena ģeogrāfiskās izcelsmes norādi “Pregler”/“Osttiroler Pregler” 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/787 (2019. gada 17. aprīlis) par stipro alkoholisko dzērienu 
definīciju, aprakstu, noformējumu un marķējumu, stipro alkoholisko dzērienu nosaukumu lietošanu citu pārtikas produktu 
noformējumā un marķējumā, stipro alkoholisko dzērienu ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību, lauksaimnieciskas 
izcelsmes etilspirta un destilātu izmantošanu alkoholiskajos dzērienos un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 110/2008 (1), un jo 
īpaši tās 30. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 110/2008 (2) 17. panta 5. punktu Komisija ir izskatījusi 
Austrijas 2019. gada 7. jūnijā iesniegto pieteikumu reģistrēt ģeogrāfiskās izcelsmes norādi “Pregler”/“Osttiroler 
Pregler”.

(2) 2019. gada 25. maijā stājās spēkā Regula (ES) 2019/787, ar kuru aizstāj Regulu (EK) Nr. 110/2008. Saskaņā ar 
minētās regulas 49. panta 1. punktu Regulas (EK) Nr. 110/2008 III nodaļa par ģeogrāfiskās izcelsmes norādēm ir 
atcelta no 2019. gada 8. jūnija.

(3) Konstatējusi, ka pieteikums ir saderīgs ar Regulu (EK) Nr. 110/2008, Komisija, piemērojot minētās regulas 
17. panta 6. punktu saskaņā ar Regulas (ES) 2019/787 50. panta 4. punkta pirmo daļu, tehniskajā dokumentācijā 
norādītās galvenās specifikācijas ir publicējusi Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī (3).

(4) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) 2019/787 27. panta 1. punktu.

(5) Tāpēc nosaukums “Pregler”/“Osttiroler Pregler” būtu jāreģistrē kā ģeogrāfiskās izcelsmes norāde,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ģeogrāfiskās izcelsmes norāde “Pregler”/“Osttiroler Pregler” ar šo tiek ierakstīta reģistrā. Saskaņā ar Regulas (ES) 2019/787 
30. panta 4. punktu šī regula ģeogrāfiskās izcelsmes norādei “Pregler”/“Osttiroler Pregler” piešķir Regulas (ES) 2019/787 
21. pantā paredzēto aizsardzību.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 130, 17.5.2019., 1. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 110/2008 (2008. gada 15. janvāris) par stipro alkoholisko dzērienu definīciju, 

aprakstu, noformējumu, marķējumu un ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu aizsardzību un ar ko atceļ Padomes Regulu (EEK) Nr. 1576/89 
(OV L 39, 13.2.2008., 16. lpp.).

(3) OV C 430, 25.10.2021., 14. lpp.
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Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 15. februārī

Komisijas
un tās priekšsēdētājas vārdā –

Komisijas loceklis
Janusz WOJCIECHOWSKI
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/249 

(2022. gada 18. februāris), 

ar ko attiecībā uz ierakstiem par Apvienoto Karalisti to trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā 
atļauts ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu 

gaļas sūtījumus, groza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 230. panta 1. punktu un 232. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/429 nosaka: lai Savienībā varētu ievest dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes 
produktu sūtījumus, tiem jābūt no tādas trešās valsts vai teritorijas vai to zonas vai nodalījuma, kas norādīti sarakstā 
saskaņā ar minētās regulas 230. panta 1. punktu.

(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2) nosaka dzīvnieku veselības prasības, kuras jāievēro, lai konkrētu sugu un 
kategoriju dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumus, ja tie ir no trešām valstīm 
vai teritorijām vai to zonām vai – akvakultūras dzīvnieku gadījumā – nodalījumiem, varētu ievest Savienībā.

(3) Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2021/404 (3) sniegts tādu trešo valstu vai teritoriju vai to zonu vai nodalījumu 
saraksts, no kuriem Savienībā atļauts ievest Deleģētās regulas (ES) 2020/692 aptverto sugu un kategoriju 
dzīvniekus, reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes produktus.

(4) Konkrētāk, Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumā sniegti tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu 
saraksti, no kurām Savienībā atļauts ievest attiecīgi mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas 
mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus.

(5) Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai par augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu mājputnu populācijā. Šis 
uzliesmojums konstatēts netālu no Bishop’s Waltham, Winchester Hempšīrā (Anglija) un ar laboratoriskām analīzēm 
(RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 4. februārī.

(6) Lai kontrolētu augsti patogēniskās putnu gripas klātbūtni un ierobežotu minētās slimības izplatīšanos, Apvienotās 
Karalistes veterinārās iestādes ap skartajiem objektiem izveidoja 10 km kontroles zonu un īstenoja izkaušanas 
politiku.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, 

reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc 
ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no 
kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus 
un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).
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(7) Apvienotā Karaliste ir iesniegusi Komisijai informāciju par epidemioloģisko situāciju tās teritorijā un par 
pasākumiem, ko tā veikusi, lai nepieļautu augsti patogēniskās putnu gripas tālāku izplatīšanos. Komisija izvērtēja šo 
informāciju. Pamatojoties uz minēto izvērtējumu, vairs nevajadzētu atļaut Savienībā ievest mājputnu, mājputnu 
reproduktīvo produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus no apgabaliem, uz kuriem attiecas 
ierobežojumi, ko Apvienotās Karalistes veterinārās iestādes noteikušas neseno augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojumu dēļ.

(8) Tāpēc Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikums būtu attiecīgi jāgroza.

(9) Ņemot vērā pašreizējo augsti patogēniskās putnu gripas epidemioloģisko situāciju Apvienotajā Karalistē un nopietno 
risku, ka šī slimība varētu izplatīties Savienībā, grozījumiem, kas ar šo regulu izdarāmi Īstenošanas regulā (ES) 2021/ 
404, būtu jāstājas spēkā steidzami.

(10) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 18. februārī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu groza šādi:

1) regulas V pielikumu groza šādi:

a) pielikuma 1. daļā ierakstā par Apvienoto Karalisti aiz rindas par zonu GB-2.95 iekļauj rindu par zonu GB-2.96:

“GB Apvienotā 
Karaliste GB-2.96

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.2.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.2.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.2.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.2.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnus) DOC N, P1 4.2.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.2.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.2.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.2.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.2.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) HE-LT20 N, P1 4.2.2022.”;

b) pielikuma 2. daļā ierakstā par Apvienoto Karalisti aiz zonas GB-2.95 apraksta iekļauj zonas GB-2.96 aprakstu:

“GB Apvienotā 
Karaliste

GB-2.96 Netālu no Bishop’s Waltham, Winchester Hempšīrā (Anglija),
apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N51.00 un W1.24”;

2) regulas XIV pielikuma 1. daļā ierakstā par Apvienoto Karalisti aiz rindas par zonu GB-2.95 iekļauj rindu par zonu GB-2.96:

“GB Apvienotā 
Karaliste

GB-2.96 Svaiga mājputnu (izņemot skrējējputnu) gaļa POU N, P1 4.2.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.2.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM N, P1 4.2.2022.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/250 

(2022. gada 21. februāris), 

ar ko attiecībā uz tāda jauna veterinārā/oficiālā sertifikāta parauga pievienošanu, kas vajadzīgs, lai 
Ziemeļīrijā ievestu aitas un kazas no Lielbritānijas, groza Īstenošanas regulu (ES) 2021/403 un 
attiecībā uz to trešo valstu sarakstu, no kurām Savienībā atļauts ievest aitas un kazas, groza 

Īstenošanas regulu (ES) 2021/404 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 230. panta 1. punktu, 238. panta 3. punktu un 239. panta 3. punktu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2017/625 (2017. gada 15. marts) par oficiālajām kontrolēm un 
citām oficiālajām darbībām, kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, 
noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, (EK) Nr. 396/2005, (EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) 
Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas (EK) Nr. 1/2005 un (EK) 
Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK un atceļ 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes Direktīvas 89/608/EEK, 
89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK un 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo 
kontroļu regula) (2), un jo īpaši tās 90. panta pirmās daļas a) un c) punktu un 126. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/403 (3) nosaka noteikumus par Regulā (ES) 2016/429 paredzētajiem 
veterinārajiem sertifikātiem un uz Regulu (ES) 2016/429 un Regulu (ES) 2017/625 balstītiem veterinārajiem/ 
oficiālajiem sertifikātiem, kas vajadzīgi, lai sauszemes dzīvniekus būtu atļauts ievest Savienībā. Konkrētāk, minētās 
īstenošanas regulas 14. pantā noteikts, ka veterinārajiem sertifikātiem un veterinārajiem/oficiālajiem sertifikātiem, 
kas izmantojami, Savienībā ievedot dažu kategoriju nagaiņus, jāatbilst noteiktiem paraugiem, kas doti minētās 
regulas II pielikumā. Minētais pants cita starpā atsaucas uz minētā pielikuma 4. nodaļā iekļauto paraugu “OV/CAP-X 
”, kas jāizmanto aitu un kazu ievešanai Savienībā.

(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (4) nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no kurām 
atļauts Savienībā ievest tādu sugu un kategoriju dzīvniekus, kas ir Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 (5)
tvērumā. Konkrētāk, minētās īstenošanas regulas 3. pantā ir atsauce uz II pielikuma 1. daļu ar to trešo valstu, 
teritoriju vai to zonu sarakstu, no kurām Savienībā atļauts ievest nagaiņus.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.
(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/403 (2021. gada 24. marts), ar ko attiecībā uz tādu veterināro un veterināro/oficiālo sertifikātu 

paraugiem, kuri paredzēti noteiktu kategoriju sauszemes dzīvnieku un to reproduktīvo produktu sūtījumu ievešanai Savienībā un 
pārvietošanai starp dalībvalstīm, un šādu sertifikātu sakarā veicamo oficiālo sertificēšanu nosaka noteikumus Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) 2016/429 un (ES) 2017/625 piemērošanai un atceļ Lēmumu 2010/470/ES (OV L 113, 31.3.2021., 1. lpp.).

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no 
kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus 
un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).

(5) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, 
reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc 
ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp.).
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(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 999/2001 (6) nosaka dzīvnieku transmisīvo sūkļveida encefalopātiju 
(TSE) profilakses, kontroles un apkarošanas noteikumus. Konkrētāk, minētās regulas IX pielikuma E nodaļa nosaka 
prasības attiecībā uz aitu un kazu importēšanu Savienībā.

(4) Saskaņā ar Līgumu par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un 
Eiropas Atomenerģijas kopienas (“Izstāšanās līgums”) un jo īpaši ar Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 
5. panta 4. punktu, to lasot saistībā ar minētā protokola 2. pielikumu, pēc Izstāšanās līgumā paredzētā pārejas 
perioda beigām Regulas (EK) Nr. 999/2001, (ES) 2016/429 un (ES) 2017/625, kā arī uz to pamata pieņemtie 
Komisijas akti ir piemērojami Apvienotajai Karalistei un tās teritorijā attiecībā uz Ziemeļīriju. Tātad uz dzīviem 
dzīvniekiem, kas no Lielbritānijas tiek nosūtīti uz Ziemeļīriju, tagad tiek attiecināts visām trešajām valstīm 
piemērojamais importa režīms.

(5) Regula (ES) 2022/175 (7) grozīja Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikuma prasības attiecībā uz vaislai paredzētu aitu 
un kazu ievešanu Savienībā un ļauj līdz 2024. gada 31. decembrim šādus dzīvniekus Ziemeļīrijā no Lielbritānijas 
ievest, ja to izcelsme ir Lielbritānijas saimniecībās, kas iesaistītas trīs gadu procesā, kura iznākumā saimniecība 
maina statusu uz “saimniecību ar kontrolētu klasiskās skrepi slimības risku”. Minētā jaunā importa prasība būtu 
jāatspoguļo ar Īstenošanas regulu (ES) 2021/403 noteiktā jaunā, minētajiem dzīvniekiem īpaši paredzētā sertifikāta 
paraugā. Tāpēc ir jāgroza minētās īstenošanas regulas 14. pants un II pielikums.

(6) Turklāt, tā kā jaunā importa prasība, kas noteikta Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikumā, attiecas tikai uz aitām un 
kazām, kuru izcelsme ir Lielbritānijas saimniecībās, Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļā prasība 
par Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikumā noteiktā jaunā sertifikāta parauga izmantošanu jāattiecina tikai 
uz Lielbritāniju. Tāpēc Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma ieraksti par Apvienoto Karalisti ir attiecīgi 
jāgroza.

(7) Tāpēc Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 un (ES) 2021/404 būtu attiecīgi jāgroza.

(8) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulu (ES) 2021/403 groza šādi:

1) regulas 14. pantu papildina ar šādu m) punktu:

“m) sertifikātu “OV/CAP-X-NI”, ko izdod attiecībā uz aitām un kazām, kuras līdz 2024. gada 31. decembrim
Ziemeļīrijā ieved no Lielbritānijas, sagatavo saskaņā ar II pielikuma 4.a nodaļā sniegto paraugu.”;

2) II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas I pielikumu.

2. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas II pielikumu.

(6) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 999/2001 (2001. gada 22. maijs), ar ko paredz noteikumus dažu transmisīvo 
sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei un apkarošanai (OV L 147, 31.5.2001., 1. lpp.).

(7) Komisijas Regula (ES) 2022/175 (2022. gada 9. februāris), ar ko attiecībā uz importa nosacījumiem, kas reglamentē vaislas aitu un 
kazu pārvietošanu no Lielbritānijas uz Ziemeļīriju, groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikumu 
(OV L 29, 10.2.2022., 1. lpp.).
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3. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 21. februārī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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I PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 II pielikumu groza šādi:

1) tabulas, kurā uzskaitīti ievešanai Savienībā un vešanai caur Savienību tranzītā paredzēto veterināro sertifikātu un 
veterināro/oficiālo sertifikātu un deklarāciju paraugi, iedaļā par nagaiņiem pēc ieraksta “OV/CAP-X” pievieno šādu 
ierakstu:

“OV/CAP-X-NI 4.a nodaļa. Veterinārā/oficiālā sertifikāta paraugs. Sertifikāts, kas vajadzīgs, lai Ziemeļīrijā ievestu 
aitas un kazas no Lielbritānijas, piemērojams līdz 2024. gada 31. decembrim.”;

2) pēc 4. nodaļas un pirms 5. nodaļas iekļauj šādu 4.a nodaļu:

“4.A NODAĻA

VETERINĀRĀ/OFICIĀLĀ SERTIFIKĀTA PARAUGS. SERTIFIKĀTS, KAS VAJADZĪGS, LAI ZIEMEĻĪRIJĀ IEVESTU AITAS UN 
KAZAS NO LIELBRITĀNIJAS, PIEMĒROJAMS LĪDZ 2024. GADA 31. DECEMBRIM (PARAUGS “OV/CAP-X-NI”)
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VALSTS Sertifikāta paraugs “OV/CAP-X-NI”

II
 d

aļ
a.

 A
pl

ie
ci

nā
ju

m
s 

II. Informācija par veselību II.a Sertifikāta numurs II.b IMSOC numurs

II.1. Sabiedrības veselības apliecinājums
Es, apakšā parakstījies oficiālais veterinārārsts, ar šo apliecinu, ka šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki:
II.1.1. nav saņēmuši:

— stilbēnu vai tireostatiskas vielas,
— estrogēniskas, androgēniskas, gestagēniskas vielas vai vielas, kas ir beta-agonisti, izņemot gadīju

mus, kad tas darīts terapeitiskos vai zootehniskos nolūkos (saskaņā ar Padomes Direktīvas 96/ 
22/EK definīcijām);

II.1.2. atbilst garantijām, ko par dzīviem dzīvniekiem un to izcelsmes produktiem sniedz atlieku 
uzraudzības plāni, kuri iesniegti saskaņā ar Direktīvas 96/23/EK 29. pantu, un attiecīgie dzīvnieki 
un produkti attiecībā uz attiecīgo izcelsmes valsti ir norādīti Komisijas Lēmuma 2011/163/ES 
sarakstā.

II.2. Dzīvnieku veselības apliecinājums
Es, apakšā parakstījies oficiālais veterinārārsts, ar šo apliecinu, ka I daļā aprakstītie dzīvnieki:
II.2.1. ir no zonas ar kodu __ __ - __(2), no kuras šā sertifikāta izdošanas datumā ir atļauts 

Savienībā ievest aitas un kazas un kura ir norādīta Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 I pielikuma 1. daļas sarakstā;

II.2.2. ir pastāvīgi atradušies:
i) II.2.1. punktā minētajā zonā kopš dzimšanas vai vismaz 6 mēnešu laikā pirms 

datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību; un
ii) izcelsmes objektā kopš dzimšanas vai vismaz 40 dienu laikā pirms datuma, kurā tie 

nosūtīti uz Savienību, un šajā periodā tur nav ievestas citas aitas vai kazas vai tādi 
citu sugu dzīvnieki, kas sarakstā norādīti attiecībā uz tām pašām slimībām kā aitas 
un kazas;

II.2.3. kopš dzimšanas vai vismaz 30 dienas pirms datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību, nav 
bijuši saskarē ar dzīvniekiem, kam veselības statuss ir zemāks;

II.2.4. nav paredzēti nonāvēšanai tādā slimību izskaušanas programmā, tai skaitā Komisijas 
Deleģētās regulas (ES) 2020/692 I pielikumā minēto relevanto sarakstā norādīto slimību 
vai jaunradušos slimību izskaušanas programmā, kas ir valsts programma;

(1)vai nu[II.2.5. no izcelsmes objekta ir nosūtīti tieši uz Savienību, tos nevedot caur citu objektu];
(1)vai[II.2.5. izcelsmes zonā ir bijuši vienā savākšanas operācijā atbilstoši šādām prasībām:

a) savākšanas operācija notikusi objektā:
i) kuru šīs trešās valsts vai teritorijas kompetentā iestāde apstiprinājusi nagaiņu savākšanas 

operāciju veikšanai saskaņā ar Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2019/2035 5. pantu;
ii) kuram ir šīs trešās valsts vai teritorijas kompetentās iestādes piešķirts unikāls 

apstiprinājuma numurs;
iii) kuru nosūtīšanas trešās valsts vai teritorijas kompetentā iestāde šim nolūkam ir 

norādījusi sarakstā, norādot arī Deleģētās regulas (ES) 2019/2035 21. pantā paredzēto 
informāciju;

iv) kurš atbilst Deleģētās regulas (ES) 2020/692 8. panta prasībām;
b) savākšanas operācija savākšanas centrā nav ilgusi vairāk kā 6 dienas;]

II.2.6. kopš nosūtīšanas no izcelsmes objekta līdz brīdim, kad tie iekrauti nosūtīšanai uz 
Savienību, nav izkrauti vietā, kas neatbilst II.2.11. punkta prasībām, un attiecīgajā 
periodā nav bijuši saskarē ar dzīvniekiem, kam veselības statuss ir zemāks;
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II.2.7. nosūtīšanai uz Savienību ___/___/____ (dd/mm/gggg)(3) ir iekrauti transportlīdzeklī, kas 
pirms iekraušanas ir iztīrīts un dezinficēts ar dezinfekcijas līdzekli, kuru apstiprinājusi 
trešās valsts vai teritorijas kompetentā iestāde, un būvēts tā, lai:
i) dzīvnieki no tā nevarētu izkļūt vai izkrist;
ii) platību, kurā dzīvnieki tiek turēti, būtu iespējams apskatīt;
iii) nebūtu pieļauta vai līdz minimumam samazināta būtu iespēja, ka no tā izbirst 

dzīvnieku ekskrementi, izlietoti pakaiši vai barība;
II.2.8. 24 stundās, pirms tie iekrauti nosūtīšanai uz Savienību, ir izcelsmes trešās valsts vai 

teritorijas oficiāla veterinārārsta klīniski inspicēti, neatklājot pazīmes, kas liecina par 
slimību, arī par relevanto sarakstā norādīto slimību, kuras minētas Deleģētās regulas 
(ES) 2020/692 I pielikumā, un par jaunradušos slimību gadījumiem;

II.2.9. nav vakcinēti:
i) pret mutes un nagu sērgu, Rifta ielejas drudža vīrusa infekciju, mazo atgremotāju 

mēra vīrusa infekciju, aitu bakām un kazu bakām, kazu kontagiozo 
pleiropneimoniju, Mycobacterium tuberculosis kompleksa (M.bovis, M.caprae un M. 
tuberculosis) infekciju, kā arī Brucella abortus, B. melitensis un B. suis infekciju; un

ii) 60 dienās pirms nosūtīšanas uz Savienību – ar dzīvu vakcīnu pret infekciozā katarālā 
drudža vīrusa (1.–24. serotipa) infekciju;

II.2.10. ir no zonas:
II.2.10.1. kurā:

i) par mutes un nagu sērgu nav ziņots:
vai nu [vismaz 24 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību;](1)

vai [kopš (dd/mm/gggg)](1)(4)

ii) vismaz 12 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, pret mutes 
un nagu sērgu nav vakcinēts, un minētajā periodā nav ievesti pret mutes un nagu 
sērgu vakcinēti dzīvnieki;

II.2.10.2. kurā vismaz 12 mēnešus pirms dzīvnieku nosūtīšanas uz Savienību nav ziņots par govju 
mēra vīrusa infekciju, Rifta ielejas drudža vīrusa infekciju un mazo atgremotāju mēra 
vīrusa infekciju, aitu bakām un kazu bakām, kazu kontagiozo pleiropneimoniju, un šajā 
periodā:
i) pret šīm slimībām nav vakcinēts; un
ii) nav ievesti pret šīm slimībām vakcinēti dzīvnieki;

vai nu[II.2.10.3. kura ir brīva no infekciozā katarālā drudža vīrusa (1.–24. serotipa) infekcijas;](1)(5)

vai[II.2.10.3. kura ir sezonāli brīva no infekciozā katarālā drudža vīrusa (1.–24. serotipa) infekcijas:
vai nu[II.2.10.3.1. vismaz 60 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību;](1)(6)

vai[II.2.10.3.1. vismaz 28 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, un, 
izmantojot paraugus, kas ievākti vismaz 28 dienas pēc datuma, kurā šie dzīvnieki 
ievesti sezonāli brīvajā zonā, tie saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 
9. panta b) punktu ir seroloģiski testēti, un iegūtie rezultāti ir negatīvi;] (1)(6)

vai[II.2.10.3.1. vismaz 14 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, un, 
izmantojot paraugus, kas ievākti vismaz 14 dienas pēc datuma, kurā šie dzīvnieki 
ievesti sezonāli brīvajā zonā, tiem ir veikts PĶR tests, un iegūtie rezultāti ir 
negatīvi;] (1)(6)
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vai[II.2.10.3. kura nav brīva no infekciozā katarālā drudža vīrusa (1.–24. serotipa) infekcijas, un pret visiem 
infekciozā katarālā drudža vīrusa serotipiem (1.–24.), par kuriem attiecīgajā zonā ziņots 
pēdējos 2 gados, dzīvnieki ir vakcinēti, un tiem joprojām ilgst vakcīnas specifikācijā garantētais 
imunitātes periods, un
vai nu[II.2.10.3.1. dzīvnieki ir vakcinēti vairāk nekā 60 dienas pirms datuma, kurā tie nosūtīti 

uz Savienību;]](1)

vai[II.2.10.3.1. dzīvnieki ir vakcinēti ar inaktivētu vakcīnu, un tiem, izmantojot paraugus, 
kas ievākti vismaz 14 dienas pēc vakcīnas specifikācijā noteiktās 
aizsargimunitātes izveidošanās, ir veikts PĶR tests, un iegūtie rezultāti ir 
negatīvi;]](1)

vai[II.2.10.3. kura nav brīva no infekciozā katarālā drudža vīrusa (1.–24. serotipa) infekcijas, un dzīvnieki ir 
testēti seroloģiskā testā, kas spēj noteikt visu to infekciozā katarālā drudža vīrusa serotipu 
(1.–24.) antivielas, par kuriem attiecīgajā zonā ziņots pēdējos 2 gados, un iegūtie rezultāti ir 
pozitīvi, un
vai nu[II.2.10.3.1. šis seroloģiskais tests ir veikts, izmantojot paraugus, kas ievākti vismaz 

60 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību;]](1)

vai[II.2.10.3.1. šis seroloģiskais tests ir veikts, izmantojot paraugus, kas ievākti vismaz 
30 dienas pirms nosūtīšanas datuma, un dzīvniekiem, izmantojot 
paraugus, kas ievākti ne agrāk kā 14 dienas pirms datuma, kurā tie nosūtīti 
uz Savienību, ir veikts PĶR tests, un tā rezultāti ir negatīvi;]](1)

II.2.11. ir no objekta:
II.2.11.1. ko ir reģistrējusi un kontrolē izcelsmes trešās valsts vai teritorijas kompetentā 

iestāde un kur ir ieviesta sistēma, kurā uzturēti un vismaz trīs gadus glabāti tiek 
atjaunināti pieraksti ar informāciju par:
i) objektā esošo dzīvnieku sugām, kategorijām, skaitu un identifikāciju;
ii) dzīvnieku pārvietošana uz objektu un no tā;
iii) mirstību objektā;

II.2.11.2. kur veterinārārsts tik bieži, cik ir samērīgi no šā objekta izrietošajam riskam, veic 
dzīvniekveselības apmeklējumus, lai atklātu pazīmes, kas liecina par slimību, arī 
par relevanto sarakstā norādīto slimību, kuras minētas Komisijas Deleģētās regulas 
(ES) 2020/692 I pielikumā, un jaunradušos slimību gadījumiem, un vāktu par tiem 
informāciju;

II.2.11.3. uz ko brīdī, kad dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav bijuši attiecināti ierobežojoši 
valsts pasākumi dzīvnieku veselības apsvērumu dēļ, tai skaitā relevanto sarakstā 
norādīto slimību, kas minētas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 I pielikumā, kā arī 
jaunradušos slimību dēļ;

II.2.11.4. kur un 10 km rādiusā ap ko, attiecīgā gadījumā arī kādas kaimiņvalsts teritorijā, 
vismaz 30 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots 
par šādām sarakstā norādītām slimībām: mutes un nagu sērgu, govju mēra vīrusa 
infekciju, Rifta ielejas drudža vīrusa infekciju, mazo atgremotāju mēra vīrusa 
infekciju, aitu bakām un kazu bakām un kazu kontagiozo pleiropneimoniju;

vai nu[II.2.11.5. kur un 150 km rādiusā ap ko, attiecīgā gadījumā arī kādas kaimiņvalsts teritorijā, 
vismaz 2 gadus pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 
epizootisko hemorāģisko slimību;](1)

vai[II.2.11.5. kas atrodas zonā, kura ir sezonāli brīva no epizootiskās hemorāģiskās slimības;](1)(7)
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vai nu[II.2.11.6. kur vismaz 42 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots 
par Mycobacterium tuberculosis kompleksa (M. bovis, M. caprae un M. tuberculosis) 
infekciju;](1)(8)

vai[II.2.11.6. kur vismaz 12 mēnešu laikā pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, 
saskaņā ar procedūrām, kuras paredzētas Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/688 
II pielikuma 1. daļas 1. un 2. punktā, ir īstenota uz Mycobacterium tuberculosis 
kompleksa (M. bovis, M. caprae un M. tuberculosis) atklāšanu orientēta uzraudzība, un 
šajā periodā:
i) šajā objektā kazas ievestas tikai no objektiem, kas piemēro minēto uzraudzību;
ii) ja ir ziņots, ka objektā turētās kazas ir inficējušās ar Mycobacterium tuberculosis 

kompleksu (M. bovis, M. caprae un M. tuberculosis), ir veikti pasākumi saskaņā ar 
Deleģētās regulas (ES) 2020/688 II pielikuma 1. daļas 3. punktu;](1)(9)

II.2.11.7. kas attiecībā uz aitām un kazām ir brīvs no Brucella abortus, B. melitensis un B. suis 
infekcijas(10); un

vai nu[II.2.11.7.1. kas atrodas attiecībā uz aitām un kazām no šīs slimības brīvā zonā, kurā pret šo slimību 
netiek vakcinēts;](1)(11);

vai[II.2.11.7.1. izmantojot paraugu, kas ņemts 30 dienu laikā pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz 
Savienību, bet attiecībā uz sievišķās kārtas dzīvniekiem, kas tikko atnesušies, — vismaz 
30 dienas pēc atnešanās, tie ar kādu no Deleģētās regulas (ES) 2020/692 9. panta 
b) punkta i) apakšpunktā paredzētajām diagnostikas metodēm ir testēti uz Brucella 
abortus, B. melitensis un B. suis infekciju, un iegūtie rezultāti ir negatīvi;](1)

vai[II.2.11.7.1. šie dzīvnieki ir jaunāki par 6 mēnešiem;](1)

vai[II.2.11.7.1. šie dzīvnieki ir kastrēti](1);
II.2.11.8. kur vismaz 30 dienas pirms dzīvnieku nosūtīšanas uz Savienību nav ziņots par 

trakumsērgu;
II.2.11.9. kur vismaz 15 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots 

par Sibīrijas mēri;
vai nu[II.2.11.10. kur vismaz 2 gadus pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 

tripanosomozi (Trypanosoma evansi);] (1)

vai[II.2.11.10. kur vismaz 30 dienas pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par 
tripanosomozi (Trypanosoma evansi) un, ja 2 gados pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz 
Savienību, izcelsmes objektā ir ziņots par šo slimību, līdz brīdim, kad inficētie dzīvnieki no tā 
izvesti, un tajā atlikušie dzīvnieki, izmantojot paraugus, kas ņemti vismaz 6 mēnešus pēc tam, 
kad inficētie dzīvnieki no šā objekta izvesti, ar negatīviem rezultātiem testēti uz tripanosomozi 
(Trypanosoma evansi), kā aprakstīts Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2020/692 9. panta 
b) punkta i) apakšpunktā, uz šo objektu attiekušies ierobežojumi;] (1)

[II.2.11.11. kur vismaz 6 mēnešus pirms datuma, kurā dzīvnieki nosūtīti uz Savienību, nav ziņots 
par Burkholderia mallei (zirgu ļauno ienāšu) infekciju;](9)

[II.2.12. ir arī nekastrēti aitu sugu vīrišķās kārtas dzīvnieki, kuri vismaz 60 dienu laikā pirms 
nosūtīšanas uz Savienību nepārtraukti atradušies objektā, kur 12 mēnešu laikā pirms 
datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību, nav ziņots par Brucella ovis infekciju (infekciozo 
epididimītu), un 30 dienu laikā pirms datuma, kurā tie nosūtīti uz Savienību, ir seroloģiski 
testēti uz Brucella ovis, un iegūtie rezultāti ir negatīvi;] (1)

II.2.13. kas attiecībā uz klasisko skrepi slimību atbilst šādiem nosacījumiem:
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II.2.13.1. dzīvnieki kopš dzimšanas ir pastāvīgi turēti Lielbritānijā, kur ir izpildīti šādi nosacījumi:
a) klasiskā skrepi slimība ir obligāti paziņojama slimība;
b) ir ieviesta izpratnes veicināšanas, uzraudzības un monitoringa sistēma;
c) aitas un kazas, kuras skārusi klasiskā skrepi slimība, tiek nonāvētas un pilnībā 

iznīcinātas;
d) aitas un kazas vismaz pēdējos 7 gadus ir aizliegts barot ar Pasaules Dzīvnieku veselības 

organizācijas Dzīvnieku veselības kodeksā definētajiem atgremotāju izcelsmes gaļas un 
kaulu miltiem vai dradžiem un šajā laikā šis aizliegums visā valstī ir faktiski pildīts, un

II.2.13.2. dzīvnieki ir vaislai paredzētas aitas un kazas, kuras līdz 2024. gada 31. decembrim no 
Lielbritānijas tiek importētas Ziemeļīrijā un ir no saimniecības vai saimniecībām:
a) kurās pēdējos trīs gadus BSE vai klasiskās skrepi slimības dēļ nav bijuši noteikti oficiāli 

pārvietošanas ierobežojumi; un
b) kuras pirms 2022. gada 1. janvāra ir pieteikušās oficiālajai tādu saimniecību atzīšanas 

shēmai, kas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 999/2001 VIII pielikuma A nodaļas A iedaļas 
1.3. punkta nosacījumiem ir saimniecības ar kontrolētu klasiskās skrepi slimības risku, 
un kuras brīdī, kad dzīvniekus importē Ziemeļīrijā, atbilst minētā punkta a) līdz 
i) apakšpunkta nosacījumiem.]

Piezīmes
Šis sertifikāts ir paredzēts, lai Savienībā ievestu aitas un kazas.
Saskaņā ar Līguma par Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes izstāšanos no Eiropas Savienības un 
Eiropas Atomenerģijas kopienas un jo īpaši Protokola par Īriju/Ziemeļīriju 5. panta 4. punktu, to lasot saistībā ar 
minētā protokola 2. pielikumu, šajā sertifikātā atsauces uz Eiropas Savienību ietver Apvienoto Karalisti attiecībā 
uz Ziemeļīriju.
Šis veterinārais/oficiālais sertifikāts jāaizpilda saskaņā ar piezīmēm par sertifikātu aizpildīšanu, kuras sniegtas 
Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2020/2235 I pielikuma 4. nodaļā.
I daļa

I.27. aile: “Identifikācijas sistēma un identifikācijas numurs”: norādīt identifikācijas sistēmu (tādu 
kā Deleģētās regulas (ES) 2019/2035 III pielikuma sarakstā norādītie krotālija, 
tetovējums, transponders u. tml.) un dzīvnieku individuālās identifikācijas kodus 
saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 21. panta 1. punktu.

II daļa

(1) Lieko svītrot.

(2) Zonas kods tādā veidā, kā tas norādīts Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 
2. slejā.

(3) Iekraušanas datums: nedrīkst būt pirms datuma, no kura atļauts no šīs zonas Savienībā ievest dzīvniekus, 
vai iekrist periodā, kad attiecībā uz dzīvnieku ievešanu no šīs zonas bijuši ieviesti ierobežojoši Savienības 
pasākumi.

(4) Attiecas uz zonām, kam saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 8. sleju 
ir atvēršanas datums.

(5) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā ir ieraksts 
BTV.

(6) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā ir ieraksts 
SF-BTV.

(7) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā ir ieraksts 
SF-EHD.
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(8) Attiecas tikai uz aitām.

(9) Attiecas tikai uz kazām.

(10) Saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2020/692 10. pantu.

(11) Attiecas uz zonām, kam Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļas tabulas 7. slejā attiecībā uz 
aitām un kazām ir ieraksts BRU.

Oficiālais veterinārārsts

Vārds, uzvārds (ar lielajiem drukātajiem burtiem)

Datums Kvalifikācija un amats

Zīmogs Paraksts”
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II PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 II pielikuma 1. daļā ierakstu par Apvienoto Karalisti aizstāj ar šādu:

“GB
Apvienotā Karaliste

GB-1 Liellopi Turēšanai paredzēti(1) un kaujami 
dzīvnieki

BOV-X, BOV-Y BRU, BTV, 
EBL, EVENTS

Aitas un kazas Turēšanai paredzēti(1) un kaujami 
dzīvnieki

OV/CAP-X,  
OV/CAP-X-NI (1)

OV/CAP-Y

BRU, BTV, 
EVENTS

Cūkas Turēšanai paredzēti(1) un kaujami 
dzīvnieki

SUI-X, SUI-Y ADV

Kamieļi Turēšanai paredzēti dzīvnieki(1) CAM-CER BTV

Brieži Turēšanai paredzēti dzīvnieki(1) CAM-CER BTV

Citi nagaiņi Turēšanai paredzēti dzīvnieki(1) RUM, RHINO, HIPPO BTV(2)

GB-2 Liellopi Turēšanai paredzēti(1) un kaujami 
dzīvnieki

BOV-X, BOV-Y BRU, TB, BTV, 
EBL, EVENTS

Aitas un kazas Turēšanai paredzēti(1) un kaujami 
dzīvnieki

OV/CAP-X,  
OV/CAP-X-NI (1)

OV/CAP-Y

BRU, BTV, 
EVENTS

Cūkas Turēšanai paredzēti(1) un kaujami 
dzīvnieki

SUI-X, SUI-Y ADV

Kamieļi Turēšanai paredzēti dzīvnieki(1) CAM-CER BTV

Brieži Turēšanai paredzēti dzīvnieki(1) CAM-CER BTV

Citi nagaiņi Turēšanai paredzēti dzīvnieki(1) RUM, RHINO, HIPPO BTV(2)

(1) Saskaņā ar Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2021/403 14. panta m) punktu sertifikātu OV/CAP-X-NI attiecībā uz aitu un kazu ievešanu Ziemeļīrijā no Lielbritānijas piemēro tikai līdz 2024. gada 
31. decembrim.”
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LĒMUMI

PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/251 

(2022. gada 21. februāris), 

ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2018/907, ar ko pagarina pilnvaru termiņu Eiropas Savienības 
īpašajam pārstāvim Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 33. pantu un 31. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2003. gada 7. jūlijā vienojās iecelt Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Dienvidkaukāzā.

(2) Padome 2017. gada 13. novembrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/2071 (1), ar ko Toivo KLAAR kungs tika iecelts 
par ESĪP Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā. ESĪP pilnvaru termiņš ir ticis secīgi pagarināts, pēdējo reizi ar 
Padomes Lēmumu (KĀDP) 2021/285 (2), un tas beigsies 2022. gada 28. februārī.

(3) ESĪP pilnvaru termiņš būtu jāpagarina vēl par sešiem mēnešiem, un būtu jānosaka jauna finanšu atsauces summa 
laikposmam no 2022. gada 1. marta līdz 2022. gada 31. augustam.

(4) ESĪP savas pilnvaras īstenos situācijā, kas var pasliktināties un varētu kavēt Līguma 21. pantā izklāstīto Savienības 
ārējās darbības mērķu sasniegšanu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu (KĀDP) 2018/907 groza šādi:

1) lēmuma 1. pantu aizstāj ar šādu:

“1. Pants

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis

Eiropas Savienības īpašā pārstāvja (ESĪP) Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā (Dienvidkaukāzā) Toivo KLAAR 
pilnvaru termiņš tiek pagarināts līdz 2022. gada 31. augustam. Padome, pamatojoties uz Politikas un drošības 
komitejas (PDK) novērtējumu un Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) 
priekšlikumu, var nolemt, ka ESĪP pilnvaras beidzas agrāk.”;

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2017/2071 (2017. gada 13. novembris), ar ko ieceļ Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi Dienvidkaukāzā un 
saistībā ar krīzi Gruzijā (OV L 295, 14.11.2017., 55. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2021/285 (2021. gada 22. februāris), ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2018/907, ar ko pagarina pilnvaru 
termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā (OV L 62, 23.2.2021., 51. lpp.).
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2) lēmuma 5. panta 1. punktam pievieno šādu daļu:

“Finanšu atsauces summa, kas paredzēta, lai segtu izdevumus saistībā ar ESĪP pilnvarām, laikposmam no 2022. gada 
1. marta līdz 2022. gada 31. augustam ir 1 462 000 EUR.”;

3) lēmuma 14. panta pirmās daļas otro teikumu aizstāj ar šādu:

“ESĪP Padomei, AP un Komisijai regulāri iesniedz progresa ziņojumus un līdz 2022. gada 31. maijam – galīgu 
visaptverošu pilnvaru īstenošanas pārskata ziņojumu.”

2. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2022. gada 21. februārī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/252 

(2022. gada 21. februāris), 

ar ko Īstenošanas lēmumu (ES) 2020/1167 groza, lai precizētu testēšanas prasības, kas piemērojamas 
efektīvam 48 V motorģeneratoram, kurš integrēts pārnesumkārbas korpusā un apvienots ar 

48 V/12 V līdzstrāvas pārveidotāju 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/631 (2019. gada 17. aprīlis) par CO2 emisiju standartu 
noteikšanu jauniem vieglajiem pasažieru automobiļiem un jauniem vieglajiem komerciālajiem transportlīdzekļiem un ar 
kuru atceļ Regulu (EK) Nr. 443/2009 un Regulu (ES) Nr. 510/2011 (1), un jo īpaši tās 11. panta 4. punktu,

tā kā:

(1) 2021. gada 24. maijā piegādātājs ZF Friedrichshafen AG (“pieteikuma iesniedzējs”) iesniedza pieteikumu uz 
tehnoloģijas, ko izmanto efektīvā 48 V motorģeneratorā ar 48 V/12 V līdzstrāvas pārveidotāju, apstiprināšanu par 
inovatīvu tehnoloģiju, kuru paredzēts izmantot noteiktos hibrīdelektriskos vieglajos pasažieru automobiļos un 
vieglajos komerciālajos transportlīdzekļos bez ārējas uzlādes (NOVC-HEV).

(2) Tehnoloģija, ko izmanto efektīvos 48 V motorģeneratoros ar 48 V/12 V līdzstrāvas pārveidotāju, kurus paredzēts 
izmantot tāda paša tipa NOVC-HEV, kā norādījis pieteikuma iesniedzējs, ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 
2020/1167 (2) ir apstiprināta par inovatīvu tehnoloģiju atbilstoši Regulai (ES) 2019/631.

(3) Tehnoloģija, ko pieteikuma iesniedzējs norādījis pieteikumā, ir ar pārnesumkārbas ieejas vārpstu tieši savienots 
motorģenerators, t. i., “integrēts starterģenerators”, kas ļauj samazināt mehāniskos zudumus starp piedziņas avotu 
un ģeneratoru. Tas darbojas tikai iekšdedzes motora apgriezienu diapazonā.

(4) Ir konstatēts, ka pieteikuma iesniedzēja norādītā tehnoloģija nodrošina augstu efektivitātes līmeni, un būtu jāuzskata, 
ka tā nodrošina tādu pašu funkcionalitāti kā tā, kas apstiprināta ar Īstenošanas lēmumu (ES) 2020/1167. Tāpēc tā 
būtu jāuzskata par inovatīvu tehnoloģiju, kurai var piemērot ekoinovācijas kodu 32.

(5) Piemērojama ir Īstenošanas lēmumā (ES) 2020/1167 noteiktā testēšanas metode, izņemot motorģeneratora 
efektivitātes mērīšanai izmantojamos rotācijas ātrumus un rotācijas ātrumus darba punktā, kuri jāpielāgo, ņemot 
vērā pieteikuma iesniedzēja norādītos specifiskos tehniskos raksturlielumus.

(6) Tāpēc Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/1167 pielikumā izklāstītā testēšanas metode būtu attiecīgi jāgroza,

(1) OV L 111, 25.4.2019., 13. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2020/1167 (2020. gada 6. augusts) par tehnoloģijas, kas izmantota efektīvā 48 V motorģeneratorā 

kopā ar 48 V/12 V līdzstrāvas pārveidotāju, apstiprināšanu par inovatīvu tehnoloģiju izmantošanai ar parastu iekšdedzes motoru 
aprīkotos un dažos hibrīdelektriskos vieglajos pasažieru automobiļos un vieglajos komerciālajos transportlīdzekļos saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2019/631 (OV L 258, 7.8.2020., 15. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 22.2.2022. L 41/33  



IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/1167 pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2022. gada 21. februārī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2020/1167 pielikumu groza šādi:

1) pielikuma 2.1. punktu groza šādi:

a) otro un trešo daļu aizstāj ar šādu:

“Ražotājs iesniedz tipa apstiprinātājai iestādei pierādījumus par to, ka 48 V motorģeneratora rotācijas ātruma 
diapazoni ir tādi paši kā 1. tabulā vai 1.a tabulā, vai ekvivalenti tiem.

48 V motorģeneratora lietderības koeficientu nosaka, pamatojoties uz mērījumiem katrā no 1. tabulā vai 1.a tabulā 
norādītajiem darba punktiem.”;

b) iekļauj šādu piekto daļu:

“Ja motorģeneratoru uzstāda vieglajos pasažieru automobiļos vai vieglajos komerciālajos transportlīdzekļos, kas atbilst 
1. panta a) punkta ii) apakšpunktā noteiktajām prasībām, un tas ir tieši savienots ar pārnesumkārbas ieejas vārpstu (t. i., 
kā integrēts starterģenerators), rotācijas ātrumus un rotācijas ātrumus darba punktā nosaka saskaņā ar 1.a tabulu.”;

c) pēc 1. tabulas pievieno šādu 1.a tabulu:

“1.a tabula

Darba punkti 

Darba punkts
i

Izturēšanas laiks
(s)

Rotācijas ātrums
ni (min-1)

Rotācijas ātrums darba punktā
hi

1 1 200 950 0,30

2 1 200 1 250 0,50

3 600 1 550 0,16

4 300 1 850 0,04”
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TIESĪBU AKTI, KO PIEŅEM STRUKTŪRAS, KURAS 
IZVEIDOTAS AR STARPTAUTISKIEM NOLĪGUMIEM

ES UN PAO APVIENOTĀS KOMITEJAS IETEIKUMS Nr. 1/2022 

(2022. gada 31. janvāris), 

ar ko apstiprina ES un PP rīcības plāna pagarināšanu [2022/253] 

ES UN PAO APVIENOTĀ KOMITEJA,

ņemot vērā Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu Pagaidu asociācijas nolīgumu par tirdzniecību un sadarbību starp Eiropas 
Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas atbrīvošanas organizāciju (PAO) Jordānas Rietumkrasta un Gazas sektora 
Palestīniešu pašpārvaldes vajadzībām, no otras puses (1),

tā kā:

(1) Eiropas un Vidusjūras reģiona valstu Pagaidu asociācijas nolīgums par tirdzniecību un sadarbību starp Eiropas 
Kopienu, no vienas puses, un Palestīnas atbrīvošanas organizāciju (PAO) Jordānas Rietumkrasta un Gazas sektora 
Palestīniešu pašpārvaldes vajadzībām, no otras puses (“pagaidu asociācijas nolīgums”), tika parakstīts 1997. gada 
24. februārī un stājās spēkā 1997. gada 1. jūlijā.

(2) Ievērojot pagaidu asociācijas nolīguma 63. pantu, Apvienotā komiteja ir pilnvarota pieņemt lēmumus un sniegt 
attiecīgus ieteikumus.

(3) Apvienotās komitejas reglamenta 10. pantā ir paredzēta iespēja pieņemt lēmumus rakstiskā procedūrā starp sesijām, 
ja abas Puses tam piekrīt.

(4) ES un PP rīcības plāna pagarināšana uz trim gadiem Pusēm dos iespēju turpināt sadarbību turpmākajos gados, 
tostarp risinot iespējamās sarunas par partnerības prioritātēm,

IR PIEŅĒMUSI ŠO IETEIKUMU.

1. pants

Apvienotā komiteja, izmantojot rakstisko procedūru, iesaka uz trim gadiem no šā ieteikuma pieņemšanas dienas pagarināt 
ES un PP rīcības plānu.

2. pants

Šis ieteikums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2022. gada 31. janvārī

ES un PAO Apvienotās komitejas vārdā –
priekšsēdētājs

Estephan SALAMEH

(1) OV L 187, 16.7.1997., 3. lpp.
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LABOJUMI

Labojums Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā (ES) 2018/2001 (2018. gada 11. decembris) par 
no atjaunojamajiem energoresursiem iegūtas enerģijas izmantošanas veicināšanu 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 328, 2018. gada 21. decembris) 

139. lappusē 35. panta 3. punktā:

tekstu: “3. Pilnvaras pieņemt 7. panta 3. punkta piektajā daļā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir 
no 2018. gada 24. decembra.”

lasīt šādi: “3. Pilnvaras pieņemt 7. panta 3. punkta piektajā daļā minētos deleģētos aktus Komisijai piešķir 
līdz 2021. gada 31. decembrim.”
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